


АННОТАЦИЯ
к рабочей программе по дисциплине «Практический курс второго иностранного языка »
Направление подготовки    45.03.02  ЛИНГВИСТИКА 
Профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации»
Уровень основной образовательной программы – Бакалавриат


Основной целью дисциплины Практический курс второго иностранного языка  является формирование коммуникативной компетенции, которая имеет интегративный характер и включает лингвистическую, социолингвистическую, дискурсивную, компенсаторную и профессиональную компетенции.
[bookmark: _GoBack]	      В понятие лингвистической компетенции входят знания систем, структуры и нормы языка,  формирование способности создавать осмысленные высказывания в соответствии с полученными знаниями. Лингвистическая компетенция реализуется в количестве лексических единиц, подлежащих усвоению (активном и пассивном), и определенном грамматическом материале для продуктивного и рецептивного усвоения.
	Использование языковых форм общения зависит от конкретных ситуаций общения, контекста, участников общения, их взаимоотношений. Все это предполагает развитие у обучаемых социолингвистической компетенции.
	Дискурсивная компетенция предполагает развитие у обучаемых умений восприятия, понимания, интерпретации письменного источника информации.
	Стратегическая, или компенсаторная, компетенция предполагает владение умениями перифразы, замещения, синонимии, антонимии.
	Профессиональная компетенция заключается в усвоении норм профессионального компонента, необходимых для организации педагогического процесса обучения иностранному языку школьников.
	Указанная цель раскрывается в единстве ее взаимосвязанных компонентов: воспитательного, развивающего, образовательного и практического.
	Воспитательный компонент цели заключается в формировании интереса к изучаемому языку, к культуре страны изучаемого языка, к будущей профессии.
	Развивающий компонент цели предусматривает развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей личности.
	Образовательный компонент предусматривает расширение эрудиции обучаемых, их лингвистического и общего кругозора.
	Практический компонент цели предполагает формирование умений устной и письменной речи и способности участвовать в непосредственном и опосредованном диалоге культур.
Данная дисциплина призвана дать прочные систематические знания лексики, грамматики и одновременно развить коммуникативные навыки, позволяющие понимать аутентичную звучащую речь, вести беседу в рамках обозначенного круга тем, продуцировать небольшие монологические высказывания, понимать несложные письменные тексты разных типов и жанров.
Практический курс первого иностранного языка предназначен для студентов I-II курсов факультета иностранных языков.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.
Б1 Базовая часть.
Предварительные компетенции: 
   - знать основные фонетические, грамматические и лексические нормы первого иностранного языка на базовом уровне для последующего освоения второго ия на профессиональном уровне;
   - уметь  общаться на межличностном и межкультурном уровне,  применять навыки устной и письменной речи изучаемого иностранного языка в пределах
изученной тематики;
   - владеть  системой лингвистических  и лингвострановедческих знаний на различных языковых уровнях;
 Задачами курса являются:
     -ознакомление с   фонетической системой английского языка, лексическими единицами, базовыми грамматическими структурами;.
                 -  выработка умений оперирования полученными знаниями и их 	 актуализация в        процессе чтения и устной речи;
        - развитие навыков аудирования, отражающих реальные коммуникативные потребности: воспринимать на слух непродолжительную во времени различную информацию, вести письменные записи по ходу аудирования;
        -привитие навыков беглого чтения и беспереводного понимания больших отрывков текста;
        - формирование навыков устной речи путем пересказа, ответов на вопросы, подготовленных и неподготовленных бесед по содержанию произведений.
        – формирование навыков письменной речи с правильным грамматическим оформлением.


Требования к результатам освоения дисциплины
Знать: 
 - определенные программой теоретические сведения о звуковом строе английского языка;
- семантику лексических единиц, обслуживающих темы, проблемы, ситуации общения, указанные в программе;
- определенные программой  грамматические явления;

Уметь:
- адекватно произносить и различать на слух звуки английского языка, соблюдать интонационную структуру   произношения различных типов предложений;
- правильно транскрибировать незнакомый текст любой трудности;
- использовать грамматические механизмы в соответствии с ситуациями общения;
- находить грамматически правильные варианты при выражении определенных коммуникативных интенций;
-  находить адекватные варианты при переводе с родного языка на иностранный;

Владеть:
- Монологической речью - должен уметь излагать в монологической речи пройденный материал, самостоятельно прочитанный текст; составлять пересказ в пределах тематики курса; самостоятельно описывать сюжетную картину; описывать с элементами повествования услышанное, увиденное.
- Диалогическая речь -  должен уметь вести беседу в пределах предусмотренной программой речевой тематики по прочитанному, увиденному, услышанному; реагировать на реплики собеседника адекватно ситуации; поддерживать инициативность в диалоге, опираясь на пройденные разговорные формулы.
- навыками понимания  на слух преподавателя в непосредственном общении; навыками восприятия  на слух учебного текста монологического и диалогического характера, содержащего 2-3 незнакомых слова; понимать и адекватно реагировать на реплики партнера по общению.
- техникой чтения - уметь прочитать подготовленный текст. Студент должен владеть ознакомительным чтением, изучающим и просмотровым видами чтения; понимать содержание аутентичных текстов в соответствии с поставленными задачами.
-  графической стороной письма; уметь писать различные виды диктантов (1000-1200 печатных знаков); составлять и записывать план прочитанного, подготовленного устного высказывания по теме; заполнять анкету; письмо личного характера.
-  навыками перевода - выполнять письменный перевод связанного текста с русского языка на иностранный (объем в 15 строк машинописной записи); переводить без подготовки фразы, содержащие изученный лексический и грамматический материал I курса.


Форма контроля: экзамен (1, 4, 5, 6, 7, 8 семестры), зачёт (2, 3 семестры).
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